( s 100871)
i , 100871)
E-mail: {baixj, chbb, zwd, wyongh}@pku.edu.cn

10

MTE

973 (G1998030507-4



2,000 1,000

1
EHimRE o[
b
T EER
h A h 4
_\_\_\_'_'f'_'_\_"‘-
E T
E R = o EEEEE
‘_\_\_\_'_'_'f‘_'_\_"\-
| b
_H_\_'__/-'_'_‘_"\-
1 & ot
IV BRI S . y EHELESE
_\_\_\_'_'f'_'_\_"\-

2.1



55,000
2.2
3
O AT
AT =AP1 AP2 ...APn
= (PSn PTn) PS1 PS2
O AP

AP=AS1 AS2 ...ASn
Tn) S1 S2 ..Sn
Tn

Si

2.2.1

1 XML

55,000 ( MTE )

XML 2

AP1=(PS1 PT1) AP2=(PS2 PT2) ...APn
(Ts) PTL PT2 ... PTn
T) Ts Tt “ >

AS1=(S1 T1) AS2=(S2 T2) ...ASn=(Sn
( Ps) T1 T2
Pt ce .
) AS=<Si Ti>
Ti Si Ti

( Pt) Ps

XML



XML

4 4 old
English Middle English Early Modern English  Present-day English

/
5
2.2.2
1
/ / 2
/
/
/ XML
<p>...<lp> <p> </p> id
1..n n <s>...<[s> <>
</s> id 1...n
n / XML
<a>...</a> <a>
</a> 1 id
l.n n 2 no
1...n
<s>...</s> <a>...</a> <a>...</a>

<p>...</p>




1 XML

<TEXT_HEAD>...</TEXT_HEAD>

<TEXT_BODY>...</TEXT_BODY>

<CH_TITLE>...</CH_TITLE>
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Abstract: Despite the increasing significance of bilingual parallel corpora in recent MT
researches, related work in Mainland China has not laid much stress on the development of this
language resource in a systematic way. This paper describes the construction of a large-scale
Chinese-English bilingual parallel corpus, including the overall planning and the model for
constructing such a corpus, together with the details of our work. We expect our further efforts
will promote the construction of bilingual corpora as a fundamental resource in MT, hence the
progress of related theoretical studies and application techniques.
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